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 چكيده
مختلف انساني وجود دارد اما ابزارهاي استاندارد كمي در ارتباط با  هاي هاي مختلفي براي بررسي نگرش عمومي نسبت به خصيصه پرسشنامه :زمينه و هدف

مقياس سنجش نگرش عمومي  سنجي هاي روان ويژگيهدف از اين پژوهش تهيه نسخه فارسي و بررسي  .ارزيابي نگرش عمومي نسبت به لكنت وجود دارد
  .بود لكنت–هاي انساني  نسبت به ويژگي
تهيه و بعد از . انجام شدسال  9/24با ميانگين سني ) زن 22مرد و  8(بدون لكنت  آزمودنيفرد  30روي خت آزمون كه از نوع سااين پژوهش  :روش بررسي

پايايي  .مشخص شد آزمودني هاي صوري آن بر اساس نظر روايسپس ، شد به زبان فارسيمقياس  سازي ترجمه و معادلكسب اجازه از طراح آزمون، اقدام به 
  .شد نقطه انجام به نيز از دو روش؛ محاسبه ضريب همبستگي پيرسون و تعيين درصد توافق نقطهقياس م آزمون باز آزمون

نتايج نشان داد كه همبستگي نسبتاً قوي بين دو بار . هاي مقياس، ترجمه آسان، كيفيت مطلوب و همچنين روايي صوري مطلوبي داشتند تمامي آيتم: ها يافته
هاي كاملاً يكسان در دو بار اجراي  كل سؤالات پاسخ از درصد 69كننده در بيش از  همچنين افراد شركت. )=r/.70(شت تكرار در كل پرسشنامه وجود دا

  .اند پرسشنامه داده
از روايي و پايايي  لكنت–هاي انساني  مقياس سنجش نگرش عمومي نسبت به ويژگينتايج حاصل از پژوهش بيانگر اين است كه نسخه فارسي : گيري نتيجه

  .بنابراين مي توان از اين مقياس براي بررسي نگرش افراد مختلف جامعه نسبت به لكنت استفاده كرد .باشد مناسبي برخوردار مي
  لكنت، روايي، پايايي: ها كليدواژه

 )2/10/1394، پذيرش مقاله 1/7/1394 ارسال مقاله(
 تهران پزشكي علوم دانشگاه بخشي توان دانشكده ، شميران پيچ روبروي ، انقلاب خيابان :مسئول نويسنده

Email: jalaeish@sina.tums.ac.ir 
  

  مقدمه
اسـت كـه معمـولا     اختلالـي در روانـي گفتـار    ،لكنت

/.% 72شــيوع آن حــدود  شــود و دردوران كــودكي شــروع مــي
متخصصان رواني  .)1( گيردمي جمعيت كل يك جامعه را در بر

-2( گفتـاري اسـت   هاي تاكيد دارند كه لكنت، بيش از آشفتگي
از اين نقطه نظر بهتر است لكنت را اختلالي چنـد بعـدي در    .)4

هـاي گفتـاري، بايـد بـه     گرفت كه در آن علاوه بر نـارواني  نظر
 ،2( مرتبط با گفتار نيز توجه كـرد  هاي عاطفي و نگرشي واكنش

هـاي پنهـان در    اين متغيرهاي رفتاري، عاطفي و نگرش ).8-5
نقش مهمـي بـازي   شكل گيري و تداوم اختلالات رواني گفتار 

جزء فاكتورهـاي مهمـي هسـتند كـه در درمـان       و) 3( كنند مي
تحقيقات اخير نشان داده  .)9( اختلالات بايد در نظر گرفته شود

اســت كــه روانــي گفتــار گوينــده، قضــاوت ديگــران از هــوش، 
فتار فرد، را تحـت  هاي غير وابسته به گ ديگر ويژگيشخصيت و 

د جامعـه، فـرد داراي لكنـت را بـا     افـرا  .)10( دهدتاثير  قرار مي
صفاتي مثل خجالتي، عصبي، منزوي، مضطرب، تنشـي، مـردد،   

 كننـد مـي خجول، با اعتماد به نفس پـايين و درونگـرا توصـيف    
نجــايي كــه چگــونگي واكــنش فــرد داراي لكنــت آاز ). 11،12(

بنـابراين  . باشـد  نسبت به لكنتش، به واكنش شنونده وابسته مي
تواند تأثير زيـادي بـر ادراك فـرد لكنتـي از      بازخورد شنونده مي

اي منفي  افراد داراي لكنتي اغلب تفكرات كليشه .خودش بگذارد
هـا را بـه عنـوان     سـازند و آن  افراد جامعه را در خود دروني مـي 

 ـ واقعيت در بـاره خودشـان مـي    هـاي   چـك ليسـت   .)13(دپذيرن
وجود دارد كه  لكنتنسبت به  افرادمختلفي براي بررسي نگرش 

سنجش نگرش والدين نسـبت  “توان به چك ليست از جمله مي
 Parent Attitude Toward Stuttering: PATS  ”به لكنت

  ”سنجش نگـرش معلمـين نسـبت بـه لكنـت     “، چك ليست 

Teacher  Attitude Toward Stuttering: TATS   چـك ،
ــت  ــت    “ليس ــه لكن ــبت ب ــا نس ــرش كارفرماه ــنجش نگ  ”س

Employer attitudes toward stuttering: EATS   اشـاره
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، استاندارد نبودن و بررسـي  هاكرد كه از معايب اين چك ليست
  .)14-19( نگرش گروه خاصي از جامعه نسبت به لكنت است

نگرش يك پروژه بين المللي در زمينه  1999در سال 
راه انـدازي شـد كـه     )IPATHA(هاي انسانينسبت به ويژگي

نگرش عمومي  "كارش را با ايجاد  يك ابزار نظرسنجي درباره 
 Public Opinion "لكنـت  -هـاي انسـاني  نسبت بـه ويژگـي  

Survey] of Human Attributes–Stuttering: POSHA-
S [ گيري نگرش عمومي نسبت به لكنت در هـر  با هدف اندازه

استاندارد است كه  يابزار POSHA-S .نقطه از دنيا شروع كرد
نسبت بـه لكنـت،   افراد مختلف جامعه گيري نگرش  براي اندازه

هاي ديگر  طراحي شده است كه كاربردي و قابل ترجمه به زبان
اصطلاحات به حداقل رسيده تا درك  ها در طراحي آيتم. باشد مي

اين پرسشنامه شامل . ها تسهيل گردد و ترجمه آن به ساير زبان
ه شامل اطلاعـات فـردي ازمـودني اسـت،     بخش دموگرافيك ك

نگرش نسبت بـه لكنـت را همـراه بـا طيـف      بخش عمومي كه 
چـاقي،  (هـاي منفـي    هـا، شـامل ويژگـي    وسيعي از ساير نگرش

و ) چــپ دســت بــودن(هــاي خنثــي  ويژگــي ،)بيمــاري روانــي
ارزيابي براساس مقياس پنج رتبه اي ) هوش(هاي مثبت  ويژگي

ورت اختصاصي نگرش و دانش ، و بخش لكنت كه به صكند مي
 كنـد اي را بررسي مـي بت به لكنت براساس مقياس سه رتبهنس

هاي عربـي، تركـي، روسـي،    به زبان POSHA-Sترجمه  .)20(
فرانسوي، انگليسي آمريكايي، انگليسـي بريتانيـايي، اسـپانيايي،    

ژي، چينـي و كانـادايي در   پرتغالي، برزيلي پرتغالي، بلغاري، نـرو 
از آنجايي كه هيچ گونه ابزار استانداردي . )21( باشددسترس مي

براي ارزيابي نگرش عمومي نسبت بـه لكنـت در ايـران وجـود     
هـا  وم بكارگيري اين نوع از پرسشنامهندارد و بدليل اهميت و لز

در زبان فارسـي، هـدف از ايـن مطالعـه تهيـه ابـزاري بـا ايـن         
ــنامه  . خصوصــيت اســت ــالاي پرسش ــت ب ــه قابلي ــه ب ــا توج  ب

POSHA-S و جهت وجود  )21( هاي مختلفدر ترجمه به زبان
امكان مقايسه اين خصوصيت در زبان فارسـي بـا سـاير ملـل و     

پـس از ترجمـه،   . هاي مختلف، اين پرسشنامه انتخاب شـد  زبان
سنجي اين پرسشنامه در زبان فارسـي بررسـي    خصوصيات روان

هـت شـناخت   جعنوان ابـزاري اسـتاندارد در    گردد تا بتواند به مي
نگرش عمومي نسبت به لكنت، با بالا بردن سطح آگاهي جامعه 

  .كمك كنيم افراد داراي لكنتبه درمان بهتر 
  

 روش بررسي

پژوهش از نوع ساخت آزمون با هدف ترجمه و اين 
سنجي پرسشنامه  سازي و بررسي خصوصيات روان بومي

POSHA-S ؛ مرحله سهشامل روش اجراي مطالعه .  است
  .بودپايايي و  ، بررسي رواييپرسشنامهترجمه 

  POSHA-S پرسشنامهترجمه ) مرحله اول
 پرسشنامهدر اين مرحله نسخه اصلي انگليسي 

POSHA-S  پس از تهيه وكسب اجازه از نويسنده اصلي و
سازي  ، طبق پروتكل ترجمه و معادلايشان تأييد

[International Quality of life Assessment Project: 
IQOLA]  بدين منظور ابتدا . )20(به زبان فارسي ترجمه شد

ها فارسي بود و تجربه و تسلط  دو مترجم كه زبان مادري آن
كافي به ترجمه متون انگليسي را دارا بودند، اقدام به ترجمه 

همچنين از اين دو مترجم . نسخه انگليسي پرسشنامه كردند
ها، عبارات و  اژهخواسته شد تا در صورت لزوم براي برخي از و
هاي جايگزين  جملات موجود در پرسشنامه فهرستي از ترجمه

سازي مفهومي  در اين مرحله بر معادل. احتمالي را تهيه نمايند
 سپس. ها، عبارات و جملات موجود در پرسشنامه تأكيد شد واژه

ها، عبارات و جملات  تك واژه هر يك از مترجمين درباره تك
ه لحاظ دشواري ترجمه اقدام به نمره موجود در پرسشنامه ب

كه در اين . اي كردند نقطه 100دهي روي يك مقياس ديداري 
منزله ترجمه كاملاً آسان   مقياس ديداري براي هر مورد صفر به

به . نهايت دشوار در نظر گرفته شد منزله ترجمه بي به 100و 
دليل وجود تفاوت در ميزان دشواري ترجمه در اين مرحله 

عنوان ترجمه آسان،  به 25تر از  گين نمرات دشواري پايينميان
هاي  عنوان ترجمه به 30تا  25ميانگين نمرات دشواري بين 

عنوان  به 30نسبتاً آسان و ميانگين نمرات دشواري بالاتر از 
 .موارد داراي ترجمه دشوار در نظر گرفته شد

نسخه فارسي تهيه شده در اين مرحله در اختيار دو 
ها،  تك واژه اين مترجمين براي تك. ديگر قرار گرفتمترجم 

نظر  عبارات و جملات موجود در نسخه فارسي پرسشنامه از
در اين مرحله منظور از . دهي كردنداقدام به نمرهكيفيت ترجمه 
مطلوبيت عبارات و جملات به لحاظ وضوح  ،كيفيت ترجمه

ن مشترك ، كاربرد زبا)فهم هاي ساده و قابل استفاده از واژه(
، )هاي فني ،تخصصي و تصنعي پرهيز از بكار گيري واژه(

برداشتن محتواي مفهومي نسخه اصلي  در(يكساني مفهومي 
براي هر يك از دستورات، . و كيفيت كلي ترجمه بود) مقياس
دهنده  ها در اين مقياس ديداري صفر نشان ها و توصيه پاسخ

كاملاً مطلوب و به معني كيفيت  100كيفيت كاملاً نامطلوب و 
گيري در مورد كيفيت  ملاك تصميم. بخش است رضايت

شده توسط  تعيين(ها، ميانگين نمره كيفيت  نامطلوب ترجمه
برخي از دستورات، . در نظر گرفته شد 90تر از  پايين) مترجمين 
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هاي موجود در نسخه فارسي ممكن است در  ها و توصيه پاسخ
ترجمه نامطلوب تشخيص اين مرحله طبق معيار مذكور داراي 

در مرحله بعد طي يك جلسه با حضور مترجمين و ، داده شدند
آمده   دست  محققين مطالعه حاضر به بحث و بررسي نمرات به

نهايت براي موارد داراي ترجمه دشوار و  پرداخته شد و در
در . ها و عبارات جايگزين پيشنهادي بررسي شد نامطلوب، واژه

دو مترجم ديگر كه هردوي  د ترجمه، ازآخرين مرحله از فرآين
ها نيز به هر دو زبان انگليسي و فارسي تسلط كامل داشتند،  آن

آمده را بار ديگر به زبان  دست خواسته شد تا نسخه فارسي به
سپس نسخه انگليسي تهيه شده در اين . انگليسي ترجمه نمايند

ارسال شد تا يكساني آن  POSHA-Sمرحله به طراح مقياس 
پس از انجام مراحل فوق درنهايت يك نسخه . تأييد شود

بخش  فارسي از پرسشنامه باكيفيت ترجمه مطلوب و رضايت
  .تهيه گرديد
  POSHA-S بررسي روايي پرسشنامه) مرحله دوم 

از انجايي كه روايي محتوايي پرسشنامه توسط  
حاضر در محتوا سازنده اصلي آن، بررسي شده است و مطالعه 

نسخه هيچ تغييري ايجاد نكرده است، لذا روايي محتوايي در 
  .)22( باشدفارسي نيز به همان ميزان مي

براي تعيين روايي صوري نسخه فارسي پرسشنامه، 
روان، شفاف و  -1 فرمي تهيه گرديد تا سؤالات آن ازنظر

متناسب بودن با شرايط فرهنگي جامعه ما  -2 فهم بودن و قابل
در ضمن . شدندبررسي ) افراد سالم(نفر از گروه هدف  20ازنظر 

از كاملا مبهم وغير قابل فهم و ( اي نمره 6از يك مقياس 
نامناسب از لحاظ فرهنگي تا كاملا رسا و قابل فهم و مناسب از 

قبول  استفاده شد و در صورتي آن سؤال مورد )لحاظ فرهنگي
 4اي بالاتر از  ن نمرهكنندگا درصد شركت 80شود، كه  واقع مي

در غير اين صورت سؤال . بر اي هر سؤال در نظر گرفته باشند
  .شد موردنظر اصلاح مي

  پرسشنامه پايايي) مرحله سوم
آزمـودني انجـام گرفـت كـه      30بررسي پايـايي روي  

معيارهـاي ورود بـه   . گيري از نوع آسان و در دسترس بود نمونه
لكنت بنـا بـر تشـخيص    سال و نداشتن  18مطالعه، سن بالاي 

شناس گفتار و زبان بود و معيارهاي خروج از مطالعه عـدم   آسيب
تـوجهي از سـؤالات     كنندگان به تعـداد قابـل   گويي شركت پاسخ

پرسشنامه ، وجود فرد داراي لكنت در خـانواده و داشـتن سـابقه    

 سپس با توجه به معيارهـاي ذكـر  . شناختي است اختلالات روان
نتخاب و جهت رعايت اصول اخلاقي از كليـه  ها ا شده، آزمودني

در ادامه كار پرسشـنامه در  . نامه اخذ شد كنندگان رضايت شركت
نشان شـد   ها خاطر به آن. ها داده شد حضور آزمونگر به آزمودني

كه در پاسخ به سؤالات زمان محدودي ندارند و تا اعـلام اتمـام   
ه از پاسخگويي به تمام سـؤالات از سـوي خودشـان، پرسشـنام    

در پاسـخگويي بـه سـؤالات بهتـرين     . شـود  ها گرفتـه نمـي   آن
در حـين  و رسد را علامت بزننـد   هايي كه به نظرشان مي گزينه

پس از  .توانند از آزمونگر بپرسند پاسخگويي، اگر سؤالي دارند مي
 7-10بـه فاصـله    ،ها بر روي نمونه در مرحله اول اجراي آزمون

  .ها تكميل شد روز دوباره پرسشنامه توسط آزمودني
ارزيابي پايايي آزمون باز آزمون از طريق دو روش؛ 

ها بين دو بار  محاسبه ضريب همبستگي پيرسون بين پاسخ
تعيين درصد هاي آن و  در هر يك از بخشتكميل پرسشنامه 

صد توافق براي بررسي در. )23( نقطه انجام شد به توافق نقطه
هاي هر آزمودني در دفعه اول و دوم تكميل  نقطه، پاسخ به نقطه

هاي  ها در هر يك از بخش پرسشنامه مقايسه شد و درصد پاسخ
در دو بار اجرا پاسخ مشابه (صورت بدون تفاوت  بهپرسشنامه 
ها حداقل  در دو بار اجرا پاسخ (تفاوت ، با يك نمره )بوده است

و با دو نمره تفاوت ) تر اختلاف داشتند ينيك نمره بالاتر يا پاي
تر اختلاف  ها حداقل دو نمره بالاتر يا پايين در دو بار اجرا پاسخ(

ها توسط  تحليل داده و  تجزيه). 2جدول( محاسبه شد) داشتند
  .انجام گرفت/. 05با سطح معني داري  -17spssافزار  نرم
  

  ها يافته
از نظر ، IQOLA سازي طبق پروتكل ترجمه و معادل

نگرش عمومي نسبت به  پرسشنامهمتخصصين تمامي سؤالات 
و كيفيت ) 41/15( لكنت، ترجمه آسان -هاي انساني ويژگي
براي  هازمودنيآدرصد  80همچنين . داشتند) 82/94( مطلوب

دهنده آن   را در نظر گرفتند كه نشان 4هر سؤال امتياز بالاتر از 
پايايي . باشند صوري مياست كه تمامي سؤالات داراي روايي 

زن بين  22مرد و  8نمونه شامل  30آزمون باز آزمون روي 
و انحراف معيار  9/24سال با ميانگين سني  39تا  20 سنين

همبستگي آزمون باز آزمون بين  1در جدول . انجام شد 4/13
  .شده است ها و كل پرسشنامه نشان داده بخش
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  POSHA-S همبستگي آزمون باز آزمون - 1جدول 
  

  )P( يدار سطح معني )*r(مقدار همبستگي بين آزمون باز آزمون
  /.000 /.76 عموميبخش

  /.000 /.68 بخش لكنت 
  /.000 /.70 كل

  ضريب همبستگي پيرسون *                     
  

نتايج نشان داد كه همبستگي معناداري بين دو بار 
در  .)1جدول (تكرار در هر سه بخش پرسشنامه وجود داشت 

 هاي ي بخشنقطه به نقطهمحاسبه ميزان درصد توافق 

پرسشنامه براي هر پاسخ بين دفعه اول و دوم اجرا بر اساس 
  .شده است نشان داده 2در جدول  درصد ميانگين تجمعي

  
  POSHA-Sنقطه  به درصد توافق نقطه - 2 جدول

  

آزمون باز : ضريب توافق
  %آزمون 

0 
  عدم تفاوت بين 

  پاسخ ها در دوبار اجرا

1 ±  
  يك نمره تفاوت بين 
  پاسخ ها در دوبار اجرا

2 ±  
  دو نمره تفاوت بين 

  اجراپاسخ ها در دوبار 
  2/98  1/93 08/61  )1- 5( يعمومبخش 

  100  66/91 4/75  )1-3(بخش لكنت 
  93/98  28/92 54/69  )1-3/5(كل 

  
 69در بيش از  كننده نتايج نشان داد كه افراد شركت

هاي كاملاً يكسان در دو بار اجراي  كل سؤالات پاسخ از درصد
حالي است كه اين توافق در بخش اين در . اند پرسشنامه داده

 ).2جدول (است درصد از سؤالات بوده  75در بيش از  لكنت

  
  بحث

هدف از پژوهش حاضر بررسي روايي صوري و پايايي 
هاي اين  يافته .بود POSHA-Sنسخه فارسي پرسشنامه 

هاي نسخه نهايي  مطالعه نشان داد كه فهم ترجمه سؤال
آسان و در سطح  به زبان فارسي POSHA-Sپرسشنامه 

هاي عربي، تركي، به زبان  POSHA-Sترجمه  .مطلوب است
روسي، فرانسوي، انگليسي آمريكايي، انگليسي بريتانيايي، 
اسپانيايي، پرتغالي، برزيلي پرتغالي، بلغاري، نروژي، چيني و 

مطالعات فوق عنوان داشتند .)21( باشدكانادايي در دسترس مي
ها تغيير كلي در معنا و تفسير آيتم بدون POSHA-Sكه ترجمه 

يكي  .سان و در سطح مطلوبي بودندآصورت گرفت و ترجمه ها 
از نكاتي كه نويسنده اصلي در طراحي اين ابزار مدنظر قرار داده 

حداقل استفاده از اصطلاحاتي است كه وابسته به فرهنگ  ،است
در . سان گرددآهاي ديگر است تا ترجمه و استفاده ان به زبان

هاي به زبان كه ترجمه اين ابزارشد اين ويژگي باعث نتيجه 
همچنين نتايج نشان داد كه . بسيار گويا و شفاف باشد ديگر

كه  باشد مي) =r/.70(نسخه فارسي پرسشنامه داراي پايايي 
/. 7-./9همبستگي بين محدوده  1950در سال طبق نظر گيلفورد

اولين نتيجه   .)23(است قبول   يك همبستگي مطلوب و قابل
مهم اين مطالعه اين بود كه پايايي آزمون باز آزمون نسخه 

، مشابه با نسخه اصلي تقريباً POSHA-Sفارسي پرسشنامه 
نلاين توسط آبه صورت  POSHA-Sاي كه پرسشنامه مطالعه

اي كه در و مطالعه) =r 83/0(ه بود ها تكميل شدشركت كننده
- مي) =r ./81(انجام گرفت توسط طراح پرسشنامه 2009سال 

  . )19،24( باشد
دوم يافته مهم پژوهش اين بود كه همبستگي آزمون 

نيز ) =r /.68(باز آزمون بخش لكنت نسخه فارسي پرسشنامه 
ميزان  2009در مطالعه . )24( مشابه نسخه اصلي است

نلاين انجام آاي كه بصورت و در مطالعه) =r 8/0( همبستگي
 )19،24( مدآبدست ) =78/0r(ي ان گرفت، ميزان همبستگ
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ضريب توافق آزمون باز آزمون بخش عمومي نسخه فارسي .
در مطالعه . )24( پرسشنامه تقريباً مشابه نسخه اصلي آن است

و در مطالعه انلاين ) =r 83/0(همبستگي بخش عمومي  2009
)77/0r= (باشدمي )ضريب توافق آزمون باز آزمون . )23،24

تر از بخش لكنت آن  بخش عمومي پرسشنامه تقريباً كمي كم
اي آن نسبت به مقياس  رتبه 5است كه احتمالاً به خاطر مقياس 

اي بخش لكنت است كه درنتيجه آزمودني قدرت انتخاب  رتبه 3
  . اي دارد رتبه 3بيشتري نبست به مقياس 
توان نتيجه گرفت كه  ميهاي بالا با توجه به يافته

از روايي و پايايي  POSHA-Sنسخه فارسي پرسشنامه 
  . قبولي برخوردار است قابل

از انجايي كه چگونگي واكنش فرد داراي لكنت 
بنابراين  ،باشد نسبت به لكنتش، به واكنش شنونده وابسته مي

تواند تأثير زيادي بر ادراك فرد لكنتي از  بازخورد شنونده مي
اي منفي  افراد داراي لكنتي اغلب تفكرات كليشه .خودش بگذارد

ها را به عنوان  سازند و آن افراد جامعه را در خود دروني مي
بنابراين نگرش افراد  .)13( دپذيرن واقعيت درباره خودشان مي

 .گذاردبر روي نگرش افراد داراي لكنت مي جامعه تاثير زيادي
مقايسه نگرش گيري، اندازهبا استفاده از اين پرسشنامه، امكان 

هاي مختلف و  عمومي نسبت به لكنت در بين جمعيت

 وجود دارد گيري عيني تغيير در نگرش در پي آموزش افراد اندازه
)23(.    

شود كه در مطالعات بعدي روايي سازه  پيشنهاد مي
هاي اين مطالعه  ازجمله محدوديت. پرسشنامه نيز بررسي گردد

توان به نبود ابزار مشابه در زبان فارسي براي بررسي  نيز مي
بررسي نگرش عمومي . روايي همزمان پرسشنامه اشاره كرد

اي  هاي مختلف، اطلاعات ارزنده نسبت به لكنت در جمعيت
اصلاح نگرش  توان براي آموزش و آورد كه از آن مي فراهم مي

  .استفاده كرد افراد جامعه نسبت به لكنت
  

  قدرداني
كد اخلاق اين مقاله منتج از طرح تحقيقاتي به 

1371.1394IR.TUMS.REC.  بررسي تحت عنوان
مقياس سنجش نگرش "نسخه فارسي  سنجي خصوصيات روان

 " POSHA-S لكنت –هاي انساني  عمومي نسبت به ويژگي
. دانشگاه علوم پزشكي تهران اجراشده استاست كه با حمايت 

ها كه در اين پژوهش كمك فراواني كردند،  از كليه آزمودني
  .نهايت سپاس را داريم
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Abstract 
 
Background and Aim: There are various questionnaires to assess public attitudes towards various 
human traits but few standard tools to evaluate public attitudes about stuttering. The purpose of the 
present study was to translate the Public Opinion Survey of Human Attributes -Stuttering (POSHA-
S) into Persian and investigation of psychometric properties of the scale. 
 
Materials and Methods: Thirty adults without stuttering (8 men and 22 women) who have mean 
age of 24.9 participated in this developmental test study. After taking permission from test design, 
the translation of the test according to Protocol IQOLA and its equalization to Persian Language, 
face validity of it were determined by the opinions of participants. Then, Test-retest reliability of the 
scale was carried out by two methods; Pearson correlation coefficient and determination of point-to-
point agreement. 
 
Results: Entirely relevant items had simple translation. The translation items had face validity. The 
results showed that there was a high correlation between two completions in the whole 
questionnaire (p=0.000, r=0.70). 
 
Conclusion: The present research showed that the Persian version of the "Public Opinion Survey of 
Human Attributes –Stuttering" is a reliable and valid tool. Therefore, the Persian version of this test 
can be used as a valid and reliable scale to assess community attitudes towards stuttering 
 
Key Words: Stuttering, Reliability, Validity 
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